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REVISING PRINCIPLES FOR THE HISTORY OF UKRAINIAN TRANSLATION STUDIES :
CASE OF PRIASHIV UKRAINE

Summary. The objective of the study is to highlight the contribution of Ukrainian researchers in Priashiv (PreSov in
Slovak) as an organic and integral component of Ukrainian translation studies and to examine the extent to which such
an approach requires a change in principles to describe the Ukrainian national academic tradition. The main research
tasks were to revise the principles for studying the history of Ukrainian translation studies, establish sources, review
key editions and publications and clarify the role of nationality and academic institutions in the development of research
areas. The methodology is based on the principles of studying the general climate of opinion, immanence and relevance,
which provides an objective historiographical analysis and creates opportunities for a comprehensive historiographical
synthesis. The novelty lies in the introduction of research materials from Priashiv Region into the systematic study in
the context of the history of Ukrainian translation studies. Coneclusions. The history of Priashiv Ukrainians’ translation
studies testifies that the most important factors for identifying the affiliation of individual papers to the national academic
school are language and ethnicity, while genetic links (references to sources) and typology of methods are also important,
but Ukrainian translation studies — like most national schools of translation studies in the world — did not create a
specific national theory of translation. At the same time, there is still a danger that the “Ukrainian translation studies” of
Priashiv Region will lose its continuity with the traditions of translation studies in the Ukrainian State and exist only as
part of the “Slovak school of Ukrainian studies”. For supporting the development of Priashiv academic school, which will
be most beneficial both for Ukraine and Slovakia, it is necessary to strengthen and develop the Ukrainian researching and
academic institutions of Priashiv Region.
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CHCTEMHMUIT AHAJII3 B JEKCHKOJOII B ACIEKTI HABYAHHSA IHO3EMIIIB

Awnorania. CtaTTio IpUCBAYEHO CHCTEMHOMY aHaJgisy B jJekcuroJorii. [I[poBefeHe MimaucIuILIiHAPHE NOCTiIHEHHA 10~
Ka3aJi0, 0 CHCTeMHi MeTO/H Ta MeBHi NpuHIHIK (i€papXitHOCTi; CHHEPTeTHIHOCTI), TOKA3HUKN (ONTUMI3aIlif) MOKYTH OyTH
HORJIa/eHi B po3poOKy HOBUX METOIMK Y JeKcHKoJorii. MeTa craTTi — 3aIponoHyBaT! HOBI MIXOLY 0 BUpINIeHHA IPpo6IeMu
BUBUEHHS JEKCUKY iHO36MHUX MOB Ha OCHOBI METOJY CHCTEMHOTO aHAXi3y. (00 °6KTOM NOCTIeHHA € TeKCHTIHA CHCTeMa MOBH.
Ilpegmerom focuiReHHA € MOJIEJi CUCTEMHOTO aHaJi3y. Pe3yabTaroM OCHiIReHHA CTAJIN BHCHOBEN: MiINCIUILTIHADHHAT
MeTOJ, CHCTeMHOTO aHAaJi3y IO CYTi € CHHTeTHYHHM, TAKHUM, IO J03BOJAE IIPAIIOBATH 3 BEJMKOW KiIBKICTIO BXiTHUX NaHUX
Ha PIBHUX PiBHAX OpraHisallii CHCTeMH, A€ 3MOTY ONTUMAJBHO iX 06POGJATH CHCTEMHO, MPUCKOPIOE IpOIec (OPMyBaAHHA
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JIEKCHYHOI KOMIIETEHIIIl Ta T03BOJIAE HAOGIMKATHCD 10 CHHTETHYHOTO AJITOPUTMY, 3aKIaeHOr0 B Gyab-AKifl MOBi. Alroputw,
y CBOIO 4epry, MO:Ha peaJi3oByBaTH B yMOBaX BHBUEHHSA iHO3eMHOI MOBHU i CTBODPIOBATH Ha 110r0 OCHOBi MeTOAY BUBUYEHHS
JIEKCHKY 3 BUKOPUCTAHHAM KOMIT OTEPHUX TPOTPAM i AJTrOPUTMIB.

KuouoBi eaoBa: cucreMHuit mifxif, cHCTeMHUH aHAJi3, METOMM CHCTEMHOTO aHAJMI3Y, METO/ MOMEJIOBAHHSA, TpadiTHumit
MeTO[l, CeMaHTH3allif, TeKCHIHA CUCTEMA.

ITocranoBka mpo6aemMu. Y cydacHOMY IMI00aJi30BAHOMY CBIiTi JIOJMHA HE MO:Ke 3a/[0BOJIBHATUCD JUIIE
3HaHHAM pifHOI MoBU. Hapagi mocrae nuranHA po HEOOXiAHICTH POBMOBJIATH MiHIMYM TPbOMa iHO3€MHIMU
MoBaMmH. fIk MU MOskeMO 6a4uTH i3 6araThoX JOCJI/IKeHb HAYKOBIIB, iCHy€ HU3KA TIPO6JIeM, TI0B’ ABAHUX i3
(hOpMyBaHHAM JeKCHYHUX HABUYOK IIifl 4aC BUBYEHHS iHO36MHOI MOBH.

®opmyaoBaHHA 3aBJaHb. CTaTTIO IPUCBAYEHO CHCTEMHOMY aHAJI3y B JeKCHKOJOril. BBamalors, mo
TPYZOMICTKUM € TIPOIleC BUBUEHHA IIE€PBUHHOI JEKCUKHU Ta ii ceMaHTH3aIlid. SalpOlOHOBAHUH CHCTEMHUI
MeTOJ i eBHi mpuHIMNHK (iepapXidHicTh; CHHEPreTUYHICTD), IOKA3HUKH (ONTUMIBallifA) MOKYTH GyTH I10-
KJa/ileHi B PO3POOKY HOBHX METOIWE Y JekcukoJorii. Meta craTTi — 3ampomoHyBaTH HOBI MifIXOH 10
BUpiIIeHHA TPO6JeMU BUBUCHHA JIEKCHKY iHO36MHUAX MOB 3 BUKOPUCTAHHAM METOMY CHCTEMHOTO aHAJiBY.
00’exTOM JOCTiIHEHHA € JeKCHIHA cucTeMa MOBHU. lIpenMeToM mociiismeHHA BUSHAYEHO MOJIEJi CHCTEM-
HOT'O aHaJizy.

3B’aA30K i3 momepeaHiMu gocaipxennamu. ChoroqHi Mu mepeGyBaeMo B MapajoKCaJbHil cuTyarii: 3
omHOro GOKYy, MaeMo 6araTo HayKOBHX IIpallb, aBTOPU AKMUX IPOIOHYIOTH PiBHi COCOOM 3aCTOCYBaHHA
TUX 94 HIIUX METO[iB 3a//I BUKJIAJIaHHA iIHOBEMHUX MOB, a 3 iHIIOTO OOKY, MOCTITHUKY BiI3HAYAITH, IO
(«TIpallb y3araJbHIOnY0ro, CHCTEMHOTO XapakTepy Bce mie mny#e Mamao» [3]. ¥V 1poMy HAIPAMKY TeMy BH-
cginiolots M. I1. Kouepran, O. I. ®enopenko, I'. II. Meapuukos, O. O. CexiBanosa, C. B. I'punes-I'pu-
HeBud, A. P. I'abinymnnina, YO. II. Cypwin, 1O. 1. Yepnar ra ixmi.

JIiHrBOIMAKTHYH] aCTIeKTH BiKUBAHHA CUCTEMHOTO aHAJI3Y B JeKCHKoJoTil nocaimxysamn T. P. Kuak,
B. M. Coxin, H. JI. Ilpa6, H. ®. Bopucko, C. 10. Hironaesa, JI. O. ITasrosa, H. 1. T'e3 Ta immi. s
3a0e3MedeHHA (DYHKI[II0BAHHA JeKCUKU y IIpolieci CHiJIKyBaHHA MOTPiGHO chopMyBaTH y CTYLEHTIB Bijmo-
BifHI JeKCHYHI HaBUYKH: pelleNTHBHI i penpoxaykrusHi. Peaxisariia ocBiTHbOr0 moTeHniary popMyBaHHA
JIEKCUYHOT KOMIIETEHIIii CTY/IeHTIB Mag CIIPUATH 3aCBOEHHIO HEOOXITHOTO i TOCTATHHOTO KOMYHIKATHBHOT'O
PiBHA [ IOAAJIBIIOTO 3ifiCHeHHA Ii3HABAJbHOI AiANbHOCTI B HABYAJbHO-IIPOQECiiiHiil Ta COIIOKyAbTYP-
Hiit cepax. [IpoTe MeToguka GopMyBaHHA JE€KCHIHOI KOMIIETEHI], Tifi AKOI0 Ma€ThCA Ha yBasi «3HAHHA
i BIaTHICTH BHKOPHCTOBYBATH MOBHUII CIOBHUKOBUII 3amac» [8], moci morpe6ye nmuibHOi yBaru 3 Goky
metonuctiB. OTike, 3aBIAHHAM CTATTI € He JUIIe cpo6a PO3TVIAHYTH NIIAXH, AJITOPUTMHU, BIPABHU IO
()opMyBaHHS JEKCUYHUX HABUYOK, aje, HacaMIlepe], 3aIlPOINOHYBATH HOBI MIAXOAU IO BHUPIMIEHHA IPO-
0JIeMU BHBYEHHSA JIEKCHKM iHOBEMHUX MOB i3 BUKOPHCTAHHAM METO/IiB CHCTEMHOTO aHAJi3y. 3aCTOCYBaHHA
MisHIUCIUILIIHAPDHUX METOJiB 1a€ 3MOTYy ONTHUMI3yBaTé Ta NPUCKOPUTHU Ipoliec POPMYBAHHSA JEKCUIHOL
komnereHnji. [Ipudomy HeabuAke 3HaYeHHA HaOyBa€ caMe CUCTEMHICTh METOMVKH.

10. 1. YepHak posnoginde MeTOIM CHCTEMHOTO aHAJXI3y Ha YOTHUPH TPyHH: HepopMasbHi, rpadiuHi,
kinbKicHI Ta Mopesiotodi [19]. ¥ wiit po6oTi Bukopucrano rpagiunuii meroq i MeToxn MozneaBanHA. Came
(CTBOPEHHSA CHCTEeMHOI METOMKHN € CYTTEBOIO TPOOJIEMOI0 B CyUacHiil JiHrBicTHIi» [3]. ¥ cTaTTi MU mporo-
HY€EMO MOJIEJIi, ki MOKYTh OYTH KOPUCHUMY B IIPOIIECi BACBOEHHSA JEKCHKN Gy/ib-AKOT MOBH.

Buxaaj ocHoBHOro MaTepiaay. Baxaiors, Mo TPYAOMICTKNM € TIPOIleC BUBYEHHSA IT€PBUHHOI JEKCHKN
Ta ii cemanTusania. Ha mepmioMy ertari B3aeM03B’A3KH, AKi 3aPOIHKYIOTHCA ¥ CBIZIOMOCTI, MU TIPOiTIOCTPY-
€MO y cxeMi (quB. MaJ. 1).

Ob6pas,

KaTeropis,
NOHATTA, HAa3Ba

Cnoso .
Cnoso pigHoto

iHO3eMHOIO
MOBOIO

MOBOIO

Mau. 1. Mognens B35eM03B’A3KIB Y TIpolieci BUBIEHHA JTEKCHKN
3 TOYKM 30PY CUCTEMHOTO aHAJi3y, GyIb-AKa MOBa — IIe CHCTEMa, eJIeMEeHTH AKOI B3a6MOTIOB’ A3aHi Mi

€00010 Ha TOPU3OHTAJI (CMHEPTeTUYHI B3aEMOBB’A3KM, MaJ. 2) i Ha BepTuKaJi (iepapXidHi B3aeM03B’A3KH,
Mai. 2).
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Maua. 2. CunepreruyHi Ta iepapXiuHi B3Ba€MO3B’A3KH B MOBI

Y BifIOBiZHOCTI 10 IPUHIUILY B3aEMOIIOB’ A3AHOCTI, TINONHHI B3a€MO3B’ABKM CHHEPTETUIHOT'0 XapaKTe-
Py B J€KCHKOJOTII — Iie CJI0OBOTBOPYI I'Hi3fla, CHHOHIMIUHI pAaM, aHTOHIMIYHI Tapy, (hpaseooTidHi 3BOPOTH
1 mesaxi MeHmi 06’eqHAHHA. A 3 TOYRM 30py IPUHLUITY i€papXidHOCTi, B JeKCHUHil cucTeMi MOBH iCHYIOTH
rimepoHiMu Ta rimoHiMu. ¥ Iili ¢TATTI miJ BEPTUKAIBHOI MOJEJII0 CHCTEMHOTO aHAJi3y y BUIMIAML JTBOX
piBHOGEIPeHNX TPUKYTHHUKIB MAEThCA HA yBa3i HacTymHe. BepxHiil TPUKYTHUK MO3HAYAE HAABHICTD «GilbI
OpraHi3oBaHOI CHCTeMH 260 YACTUHU CHCTEMH, IO 33 iepapXiTHUM IIPUHITUIIOM Ma€ OiJbII CKJIAIHY OpraHi-
3alliio Ta OiJbIIe eJeMeHTIB cucTeMu» abo «kepylouuii iMmyabe» [10], BiamoBigHo, nonepeHiil HUKHINA TpU-
KyTHUK BifIlIOBiae MeHII opraHisoBaHiil cucreMi 860 9aCTHHI CHCTEMH, AKA CIIPOMOKHA CIIPUAMATH IMITYJIbC
Bij 6inbIn yopsAnkoBaHoi cucreMu. Touka iX nepeTuHy Mae MO3HAYEHHA TepexifHoro mpouecy [10].

Beenmemo mis omucy pisHopiBHeBuX (i€papXidHO 06YMOBJIEHMX) CHCTEM HACTYIHY MOJIEJb CHCTEMHOT
o6yMoBJIeHOCTI (uB. MaJ. 3). ¥ HajaHili MOmeNi MU POSTJANAEMO B3AEMO3B A30K Ha TPHOX PIiBHAX: Mijl-
CHUCTeMa-crucTeMa-HaCuCTeMa i ciM piBHeH cTPYKTYypH, AKi mpuTaMaHHi Oymb-fkiit MoBi. Hanpuraan, Ha-
CHCTeMa — TeKCT, CHCTeMa — pedeHHd, MificucTeMa — JekcudHa opuHuId. HanaHi cucremo-o6yMoBIieHi
JIAHIIIOTY BUROPHUCTOBYIOTH IIOCTYIIOBO i OCJIJOBHO [J/IA ITPe3eHTAIll Ta ceMaHTH3allii 6yIb-AR0] JTeKCUKH.

[ Haacuctema

Maut. 3. CucremHa o6yMOBIIeHICTH

Mu BBasaeMo, IO TAKWil METON, CHCTEMHOTO aHAXI3Y AK MOJEJNIOBAHHSA HAJA€ IIMPOKI MOKJIMBOCTI I
CTPYKTYPYBaHHA JEKCHIHOTO MaTepialy Ta Mo6yL0BA HAOYHUX HPUKJIA/IB HAABHOCTI CHCTEMHUX B3aEMO-
BiHOCHH y Oynb-AKiit MoBi. «(MoBa € cHCTEMHUM yTBOPEHHAM, KOMKHUI €JIeMEHT AKOTO iCHY€ JHIIEe TOMY,
[0 MOB’A3aHUI TIeBHUMY BiJHOIIEHHAMH 3 iHIIUMU eJeMeHTamu», — 3asHadae A. P. ['aGixynnina. Tak,
B ONaHYBaHHI YKpaiHCbKOI MOBOI AK IHO3eMHOI0 Ha eTalli 03HA{OMIEHHA 3 TeMATUYHUMH I'PyIIaMy CJiB
cIyxadaM IIPOIOHYIOTh CUCTEeMY BIIPaB JJId 3aKpillleHHA IUX JEeKCHYHUX OJWUHUIIb; [IOTIM HACTYIa€ eTall
B3aEMOJIii eIeMEHTIB CUCTEMH 3 iHIIUMY eJeMeHTaMu 38 iepapXivHuM mpuHIumoM (muB. maa. 2). Ha nbomy
eTari BiIOyBaeThCA 03HAHOMICHHA PEIMITIEHTIB 3 PISHUMHU TUIIAMHU CJIOBOCIIONYYEHb, & TAKOM BBEJEHHSA
iX y pedeHHA Ta, 3r0[0M, Y MiKpoTeKcT, TekcT. My BBamaemMo, Mo CHCTeMHUIT Mi/IXif i BHAHHA CHCTEMHOI'0
aHAJI3y MOKYTHh OyTH KOPHUCHUMH IjsA (PaxiBIiB, yIUTENiB, AKi 3MOMYTh AKICHO T4 CHCTEMHO HABIHUTH
VUHIB, CTyIEHTIB OBOJOMIHHIO JeKcHIHUMU HaBuukamu. lle onTumisye mporiec HaBYAHHA i POOUTH HOTO
e(DeKTUBHUM, I[IKaBUM i Ii3HABAJbHUM.

HacrymHa Moziesib BUXOIUTH 38 Meski JEKCHKOJIOTI] Ta MOKasye ii B3a€MO3B’A3KU 3 iHITUMU PO3JiIaMu
ginrsicturu. CemupiBHeBa Mope b 3ampomnoHoBaHa B. A. Iloaskosum. HafiBamiausinmiMy npuHImmnamu
CHCTEMHOT0 aHAJIBY, 3a L6100 MOJeJLII0, € IPHHIUIY eLeMEHMAPUIMY; 30ANDHOL0 B3AEMO36 A3KY; PO36U-
MKEY; YLAICHOCINE, CUCEMHOCINE MA ONMUMALEHOCTT; GOPMATIZAYLT; IEPAPTINHOCE MA HOPMAMUBHOC~
ma; yirenoxaadonns (IUB. MaJ. 4).

Mosa, sk i 6ynb-AKUil cucTeMHUIT 06 €KT, MAE, 32 TIPUHITATIOM IIJIECTTPAMOBAHOCTI CHCTEM, METY i YHKIIII.
MoBa — 1ie cucreMa mepeadi iHpopMaIlii B cOIiyMi, HATPAMY OB’ A3aHa 3 MUCJEHHAM AK BUIIOI0 Mi3HABAIb-
HOMW0 JiAsbHicTO Joguau. OTske, MeTa i TOJOBHA (YHKIIA MOBH — OyTH 3acO60M KOMYHIKAIIIT Misk JIIOTHLMH.

23



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2022. Ns 37

7. Cnoci6 nepeaadi iHbopmaLii,
MWCNEHHA.

6. 3aKoHM moBMW.

5. Tekctu.

4. AKT MOBNEHHS.

3. PeyeHHA.

2. CnoBOCMNONYYEHHS.

1. Cnosa.

Mau. 4. CrpykTypa MOBH 3 TOYKH 30pYy CHCTEMHOTO aHATi3y

Bynp-ara moBa Ar iH(opMaIiiiHO-3HAKOBA cHCTeMa YHOPMOBaHA HUSKOW IIPABWJ, IIOCTYJAATiB i BHY-
TpimHix s3akoHiB. lepapXiuHuil NPUHIUN NPOABIAETHCA Uepe3 CTAHOBJIEHHS JIHIBICTHRM fAK HAYKU IIPO
moBu. DopmaJizaliia MOBY BiiOyBaeThcA 3aC00aMU 3HAKOBOI CHCTEMHU i BHAXOIUTH BioOpaMeHHA B PisHO-
MaHITTi JITEePATYPHAX TBOPiB, TeXHITHOI, OPUANIHOI Ta iHIIOI JiTepaTypu. AKT MOBJIEHHA — Iie BaKJIU-
BHUii CHCTEMOYTBOPIOBAILHUHN PakTOp Gyab-AK01 MOBU. Came MUCTEHHSA JIOJUHHU Ta HOTO TPOAB Y MOBJIEHH]
€ JJKepeJOM CeHCIB, 3HAHHA Ta iHdopMalii. MoBHA cucreMa € I'HYYK00, PeIATHBHOIO, KOHTEKCTYAIbHO
BU3Ha4eHOK. CHCTeMHMI TPUHIMI IIJILHOCTI BKA3y€ Ha Te, MO MOBM HEPO3PUBHO 3B’A3aHi i3 HAPOAOM i,
Bi/IIOBITHO, B3a€MOTIPOHUKAIOTH OfHA B OfHY (IparHydu 3’egHaTH IidicHe). To6To icHye MOCUTH BeJHKA
KIIBKICTD CJIiB, 3p03yMifa /I pIBHUX HAPOJiB.

[Tpunnun posBUTKY OB’ A3aHMIA, O-TIEpIe, i3 YIOCKOHAJEHHAM MOBHUX 3aco0iB. Ilo Toro #, pedeH-
HA — iHTOHAII#HO, JEKCHIHO | TPAMATHIHO € CEMAHTHKO-CHHTAKCHIHUM IiauM. CeMaHTUKO-CHHTAKCHIHA
opraHisalif peueHHs, AKa «...XapaKTepPU3YEThCA He BIaCHEe-CHHTAKCHIHUMY BiHOIIEHHAMY, & CEMAHTH-
KO-CHHTAKCHYHUMU O3HAKaMU < ... >, IO BiIOUBAIOTD CreNU(iKy 3’¢THAHHA 3MicTY i JOPME KOHKPETHOT'O
pedeHHs B KOHEpeTHiit MoBi» [1]. Peyennsa € ocHoBow arTy MoBjieHHs. Ilo-mpyre, MoBa — me BikpuTa
CHCTeMa, B AKiil, 3TiJIHO 3aKOHY PO3BUTKY BiTKPUTHUX CHCTEM, IIOCTIiIHO Bi0yBaETHCA B3a6MOTIPOHUKHEHHS,
PO3BUTOK, HAOYBAIOTHCA HOBI CEHCH.

[TepBunHuUit B3aeM03B 30K B YKpaiHCHKifl MOBi peafidyeThcsA Ha eTali MOETHAHHA 3BYKIiB y CKJIAIH
Ta CKJAJiB y CJI0Ba, AaJi CJI0Ba MOETHYIOTHCA Y CIOBOCIONYUEHHH, & IiCJAA I[bOI'0 CJIOBOCIIONYIEHHSA II0-
€HYIOTHhCA B pedeHHA i Tar fnani. Tak peasisdyeThcsa MpUHIMN cucTeMHOCTI Ta po3BuTKy. Ha Hamy mymky,
LiHHUM JJI JIHTBOAUIWKTUKY 1 IOJAJBIINX JOCHIEHb ONUCY MOBHU € aHAJi3 TUX IIpallp, e CIOBO PO3-
TJIATAITH AR TEePIIOIUTINHKY JeKCHYHOI CHCTEeMI MOBH.

Buparuuit Birausuanuii Buennit 0. O. Ilore6ua y po6oti «Mbicab n A3HK» BiIsHAYNB (PeHOMEHATBHY
3MATHICTH MOBH (DiKCYBATH Ta TepeaBaTH BCIo 6e3MeHHICTD JIOICHKOTO TOCBIMY 34 TOTIOMOTO0I0 OOMEKeHNX
MOBHHEX 3aco06iB. BiH mifkpecaoBaB, mo «MoBa — Iie He BiIOUTTSA CBITOIVIALY, IO CKJIABCA, & JiAIbHICTS,
Aka fioro ckaamgae» [11]. «UyrreBuii o6pas — BuxigHa (popma IyMKH, BoAHOYAC i cy6’ €KTHBHHN <...>>,
i 06’exTuBHMIT [11]. Po3BuToKk B3aeMuH Mixk MucaeHHAM i MOBo1, Ha IyMKY O. O. [lore6Hi, BusHaUaeThCA
HACTYITHAM YMHOM: BiJl TOCJHIBHOI'0 MUCJIEeHHA 06pasamMu dyepes o6pasHe MUCJIEHHHA, acOIifioBaHe 3i CIOBOM,
N0 MUCJIEHHA 32 JIOTIOMOT'0I0 CJIiB, TPUIOMY BCi TIi eTamu TicHO MOB’A3aHi Misk co6ot. Binrar, Hacammeper,
JIOIVHA HABYMUIACH MUCIUTH 00pasaMu, a MOTiM 3aKPiMuIa 3a KOKHUM 3 HUX 3BYKOBY KOMOiHaIi0. ¥ mMO-
JaJbIIOMY BUHUKJIA (popMatisalid, Aka BifoOpasuiaca y 3HaRy a6o HocuigoBHocTi 3HaKiB. Lleit mpomec Mu
YHAOYHUJIN 3a JOTIOMOT'0I0 MOJieJli, IpeficTaBAeHol Ha MAJIOHKY 5.

MogBHuit 3HaK He TPOCTO (aKT MOBH, aJie CKIATOBUI €JEMEHT CHCTEMH, AKY IPE3eHTYE MOBA: CHCTe-
Ma — Ie ITCHICTh, YHKI[iA eJIeMeHTIB, IO € CKIaT0BoW0 cuctemu, srigao ®. ne Cociopy, BusHavaeThCA
B32E6MOBIJITHOCHHAMY TIUX €JEeMEHTIB AK KOMIOHEHTIB CHCTEMH, BCi eJeMEHTH AKO0I yTBOPIOIOTH 1ine [14].
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O6pa3 MaroHoK
3ByK Iepormid
3Hak Jlitepa

Maua. 5. ®opmyBaHHSA eneMeHTIB MOBH

MopesoBaHHA HA OCHOBi CHCTEMHOTO aHAJMI3Y A€ MOMKIUBICTH BUBHAYUTH MiCIIe i pOJIb JIEKCHYHOT OfI-
HHUIIi B CHCTeMi MOBH i BUABUTH B3a€MO3B’A3KU OJTHOIMEHHUX PiBHeli B pisHux MoBax. Hanpuraan (mMaJ. 6):

PoznopsikaTtucs Order Ordonner Ordnen
BHKOFMCT>< >< >< I\><
Maru (ykp.)  Have (anri.) Avoir (¢p.) Haben (HiMm.)

Mau.6. CucreMHa 06yMOBJIEHICTS JEKCUIHUX OIUHUIL B iHO36MHUX MOBaX

BucHoBku. B ocranHi poku cTae Bce GibII aKTyaJbHUM MiRIUCHMILUIIHAPHUN WiAXix IO BUpIlIEHHA
pi3HOr0 poIy HAYKOBO-TyMaHITAPHUX i HAYKOBO-TEXHIYHMX 3a/ad. 3 OIHOTO OOKYy, Ile BimoGpaskae iH-
TeTPaTHBHUI XapaKTep HAYKOBOTO I3HAHHA HA CYYACHOMY eTalli PO3BUTKY JIOJICTBA, & 3 iHIIOro GOKY,
BUHUKAE 00’€KTUBHA 10TPe6a YLAOCKOHAJEHHA METOZOJOTI] ONepyBaHHA BEIUKOI KiMbRICTIO iHopmari
Ha OCHOBI crcTeMHOro migxony. IIpoBesieHe foCHi/HEHHA I0KA3AI0 MOKIUBICTD BUKOPHCTAHHA MOfieIei
CHCTeMHOT0 aHAJI3y /IA BUDIlIeHH: npobaeMu (popMyBaHH:A JEKCHIHOI KOMIETEHILI B ACIIEKT] HABYAHHA
iHO3eMITiB. 3ampoOHOBAHI MOJEi Tal0Th MOKJIUBICTH CTBOPUTH HA iX OCHOBI METOIM BUBUCHHSA JIEKCHKH
3 BUKOPHCTAHHAM KOMIT I0TePHHUX HpOrpaM i airoputmis. llepcmexTiBu mogaibuvx OCHIIKEHb MOKYThH
OyTu 10B’A3aHi i3 3aCTOCYBAaHHAM METO/IB CHCTEMHOI'0 aHAJi3y B iHIMMX pO3Ailax JiHBICTHRH.
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SYSTEM ANALYSIS IN LEXICOLOGY IN THE ASPECT OF FOREIGNERS’ EDUCATION

Summary. The article is devoted to system analysis in lexicology. An interdisciplinary study has shown that system
methods and certain principles (hierarchy; synergetics), indicators (optimization) can be used to develop new methods in
lexicology. The purpose of the article is to propose new approaches to solving the problem of studying the vocabulary of
foreign languages based on the method of system analysis. The object of study is the lexical system of language. The sub-
Ject of research is the models of system analysis. The study coneluded that the interdisciplinary method of system analysis
is essentially synthetic, which allows to work with a large amount of input data at different levels of the system, allows
to optimally process the system, accelerates the formation of lexical competence and approaches to a synthetic algorithm
in any language. The algorithm can be implemented when learning a foreign language and create on its basis methods of
learning vocabulary using computer programs and algorithms.

Key words: system approach, system analysis, methods of system analysis, modeling method, graphic method, seman-
ticization, lexical system.
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